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EVITAR ENVIOS REPETIDOS
Ahora es posible evitar repeticiones inutiles en el envio de
"Panorama Suizo" sin renunciar a su lectura.

Av. Santa Fe 846 10° - 1059 Buenos Aies, Argentina
Tel.: 0054 11 4311 6491 / Fax: 0054 11 4313 2998

e-mail: Marie-Therese.Heldner@bue.rep.admin.ch

COSTA RICA

Actividades de las
Damas Suizas - Ano 1999

Redacciön de las Noticias Regionales
Beatriz Pardo

c/o Embajada Suiza

"Panorama Suizo" es la unica

fuente de informaciôn provenante
de Suiza que los suizos, debi-

damente matriculados ante una

representaciön suiza en el

extradera, reciben autométicamen-
te y en forma gratuita. Ademâs
de articulos sobre diversos te-

mas, "Panorama Suizo" contiene
también "paginas oficiales" que
la hacen indispensable en todos
los hogares.
Con el aumento del numéro de

suizos en el extranjero, la tirada
de "Panorama Suizo" aumentô
en consecuencia para alcanzar la

cantidad de mas de 355.000
ejemplares. Naturalmente, por
una parte esto nos satisface
enormemente pero, por la otra,
el hecho acarrea gastos suple-
mentarios.

En efecto, los gastos de envîo re-

presentan casi la mitad del presu-

puesto de "Panorama Suizo". Por

tal motivo y con el objeto de ate-

nuar los gastos de expediciôn en

beneficio de la calidad de redacciön

de la revista proponemos que
en el caso que miembros de la

misma familia que habitan en el

mismo domicilio reciban todos la

revista, alguno o varios de ellos

renuncie al envio individual, lo

que de ninguna manera los priva-
ra de interiorizarse del contenido
de "Panorama Suizo" ya que pue-
den compartir nuestra revista.

Para evitar pues los envios repeti-
dos, quien lo desee puede colabo-

rar enviando el talon al pie, debi-

damente completado y firmado, a

la representaciön suiza compétente

para su domicilio.

El grupo de Damas Suizas, consti-

tuido hace aproximadamente 25

anos por la senora Anni Mäder,

cerrö sus labores de 1999 con un
broche de oro propagando la cul-

tura suiza en su segunda patria.
Una gira de buena voluntad por
Centroaméria del "Swiss Folklore

Group" dio la posibilidad de fes-

tejar su vigésimoquinto aniversa-

rio en una noche de gala con cena

y presentaciân folklôrica a beneficio

de la ninez costarricense nece-
sitada y de alto riesgo social. El

salon grande del Hotel Inter
Continental apenas alcanzö para las

430 personas que fueron a disfru-

tar de un espectâculo nunca visto

en Costa Rica, con jodel, baile y

alphorn.
Gracias a este evento especial, a

donaciones de companfas y em-

presarios suizos, a rifas y a las cuo-
tas mensuales, las Damas Suizas

de Costa Rica pueden seguir su
labor de 25 anos y hacer donaciones

a albergues, hogares, escuelas e

instituciones que se dedican a ali-

viar las penas, criar y educar a ni-

nos abandonados y maltratados.
Un grupo de senoras de las Damas

Suizas, respondiendo a un llamado
de la senora de Imhoof, esposa del

Embajador de Suiza en Costa Rica,

imparte semanalmente diferentes

disciplinas como manualidades,

arte, expresiôn oral, gimnasia y ae-
rôbicos en una Casa de Refugio
administrada por Hermanas Be-

thelemitas, la que es ademés ayu-
dada econômicamente. Asimismo

parte de las ganacias del ano be-

neficiaran a una Aldea de Ninos en

las cercanias del Puerto Limön,
administrada por el Ejército de Salva-

cion y finalmente al "Programa

para la Formaciön de Jövenes" (de

alto riesgo social) de los Padres

Salesianos.

Siempre fiel a nuestro lema

"los ninos son el futuro "

Arnhild Klöti
Presidenta 1999

de las Damas Suizas

Puedo disponerde "Panorama Suizo" de un miembro de mi familia y, en
conscuencia, renuncio al envio individual.

Apellido y Nombre:

Fecha de Nacimiento:

Domicilio:

Firma:

Se ruega enviar este talon a la representaciön suiza compétente (Embajada

o Consulado)
i 1

HETTLINGEN
Zu verkaufen in steuergünstiger Vorortsgemeinde (98%)

von Winterthur exklusives
freistehendes10-Zimmer-EFH

an herrlicher Aussichtslage, Garten mit Biotop und gedeckten
Sitzplätzen, grosszügige Einfahrt, Doppelgarage + Aussenabstellplätze,
grosser Wohn-/Essbereich mit Cheminée, Böden mit Marmorplatten, 6

Schlafzimmer, 1 Badezimmer, 2 x Du/WC, 2 x Küchen,

grosser Bastelraum/Aufenthaltsraum, Keller-/I\lebenräume.
Eine 4-Zimmer-Einliegerwohnung kann mit wenig Aufwand realisiert werden

Wohnfläche ca. 269 m2, Grundstücksgrösse 1170 m2
Verhandlungspreis CHF 1,4 Mio

Auskunft und Besichtigung:

Hauseigentümerverband Winterthur und Umgebung, Postfach 916, CH-8401 Winterthur

Telefon +41-52 212 6770, Fax +41-52 212 6772 • www.hev-winterthur.ch
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SAN SALVADOR, EL SALVADOR

Visita a San Salvador del
"Grupo Suizo Heidi
de Danza Folclörica"

PERU

Cordillera Bianca
Un Paraîso en los Andes
de América
Dos suizos dan impulso al turismo y a la practica del esqui en
las altas cumbres peruanas.En medio de una lluvia persistente,

inusual para el mes de

septiembre en este pais, recibi-

mos la visita del "Grupo Suizo

Heidi de Danza Folclörica" inte-
grado por cuarenta miembros,
entre artistas y acompanantes,
représentantes de diferentes
cantones. Los participantes, cu-

yas edades oscilan entre los 20

y los 80 anos, viajan y se pre-
sentan gratuitamente por diver-

sos paises para dar a conocer un

variado programa musical suizo.
La coreografia de los bailes es

original del grupo y se presen-
tan con los trajes tipicos de sus

cantones de origen. La primera
presentaciön tuvo lugar en
Villas Suizas de Apaneca, un pin-
toresco pueblo situado en las

alturas, en medio de una exubérante

vegetaciön, entre la que
sobresalen los cafetos. A pesar
que, por atrasos en los vuelos,
solo una tercera parte de los

intégrantes del grupo habia llega-
do al pais en esa fecha, mas de

trescientas personas nos reuni-

mos bajo toldos plâsticos debi-
do a la constante lluvia para
apreciar, aunque fuera una

muestra, del repertorio del con-

junto.
El buen humor del publico pro-
vocö calurosos aplausos recono-
ciendo el esfuerzo de los bailari-
nes y los "jodler", comimos
"bratwurst" y ensalada de

papas, acompanados de deliciosa

cerveza Pilsener, y comentamos

que hasta el "clima suizo" se

habia hecho présente.
La siguiente noche fue la

Presentaciön de Gala en el Hotel

Princess, con la asistencia de

aproximadamente doscientas

personas. La introducciön la hi-

zo el senor Jakob Fehr, Jefe de

Cancilleria de la Embajada Suiza

en Guatemala, bajo cuya ju-
risdicciön se encuentra también
El Salvador, y contamos con la

asistencia del Présidente de

Concultura, ingeniero Gustavo
Herodier y su distinguida espo-
sa. El grupo suizo ya completo
nos deleitö con la gran variedad
de pasos de baile, la interven-
ciàn de dos "alphorn", el "jo-
del", los acordeones y los "fah-
nenschwinger". Mas tarde com-

partimos un delicioso buffet y

copas de vino suizo, ofrecidos

por la Embajada de Suiza.

La tercera presentaciön fue en
el Teatro Présidente, a la cual

asistieron unas cuatrocientas

personas.
El grupo suizo se présenté la

ultima noche, después de haberse

banado en el fuerte oleaje del

Océano Pacifico con sus arenas
volcânicas, pero sin el acostum-
brado sol tropical. Pudieron dis-

frutar también del agua de coco

y de una deliciosa paella prepa-
rada personalemente por un

miembro de nuestra comunidad.
Al dia siguiente, nuestros
visitantes continuaron su viaje a

Guatemala y a Costa Rica.

Consideramos que la visita fue

un éxito, gracias a la colabora-
cion de la Embajada de Suiza,

Concultura (Consejo Nacional

para la Cultura y el Arte), los

medios de comunicacion y em-

presas amigas, asi como de un

entusiasta grupo de anfitriones

que hospedaron en sus hogares
a los miembros del grupo. La So-

ciedad de Beneficencia Suiza,

organizadora del evento, se

siente muy complacida por ha-
ber podido reunir a la pequena
comunidad de Suizos Residentes

y a la vez transmitir un poco
de la cultura suiza en este pe-
queiïo pais de América.

Hans-Ruedi Simon
Consul General de Suiza y

Présidente de la Sociedad de

Beneficencia Suiza

AOP»

A 400 Km. al norte de Lima se

ubica la cordillera tropical mâs

alta del planeta. Con sus 200
km. de extension, 33 picos neva-
dos de mâs de 6000 m, 600

lagunas, rios, cataratas, quebra-
das profundas, una fauna y una
flora que despiertan el interés de

los cientificos, esa cordillera es

sin duda una maravilla paisajisti-
ca de las mâs impresionantes del

planeta.
Al inicio del siglo, con el ascenso
del Huascaran, de 6768 m., por
la ciudadana norteamericana
Anne Peck y sus dos guias de

montana suizos, empezö una

nueva era en el mundo del alpi-
nismo. Naciö el "Andinismo". El

Peru y la Cordillera Bianca se hi-
cieron conocer como una
alternativa importante para el desa-

rrollo de los déportés de montana

y aventura. Pero hubo que es-

perar hasta los anos 30 para ver
una gran afluencia de aficiona-

dos andinistas, austriacos,
suizos, franceses, italianos y alema-

nes, todos en busca de vencer las

cumbres mâs altas y las mâs difi-
ciles.

Desde los anos 36 y 37, con el le-

vantamiento de los primeros ma-

pas, obra de A. Kinzl y Schneider,

esta region del planeta se hizo

conocer en los circulos del mon-
tanismo y, asi como en los Alpes
de los anos 20, naciö una nueva
fuente de recurso economico que
iba a cambiar las proyecciones
sociales.
El mundo cientifico no resistiô
los atractivos de esta enorme ca-
dena de picos eternamente cu-
biertos de nieve y hielo ubicada

bajo los tröpicos. Lo que quiere
decir para los hombres de cien-
cia una multitud de micro clima

con todas las particularidades.
La Cordillera Bianca es una cade-

na joven, en crecimiento de mâs

o menos 3-4 mm por ano. Su for-
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MÉJICO

Consideraciones sobre la cultura en general y
el intercambio cultural entre Méjico y Suiza
De la mediation a favor de la cultura

maciôn geolôgica es muy especial

y conocida por sus yaci-
mientos de minérales de oro,
plomo, plata, cobre, etc.
El turismo atrae cada ano espe-
cialistas, cientificos, gente en

busca de aventura y emociones,

paz y bellezas paisajisticas.
Cordillera Bianca, un Paraiso en los

andes de América, podrîa ser su

eslogan.
El Parque Nacional Huascaran
cubre toda la cordillera y es un

conjunto de sistemas ecologicos
de gran valor para la humani-
dad. Ademâs es un escenario para

todos los déportés de aventura

como caminatas, escalada en

roca y hielo, cabalgatas, canota-
je, bicicleta de montana.
Los nevados de la Cordillera
Bianca son ideales para la practica

del esqui de alta montana y
dos suizos Mario Holenstein
y Jean-Paul Glassey, hotele-

ros en Huaraz, impulsaron el

esqui mâs alto del mundo organi-
zando competencias, cursos de

esqui para los guias de montana

y unos aficionados. Varios nevados

de la Cordillera poseen las

condiciones para este déporté,

pero no hay ningün tipo de medio

mecânico de subida. A mâs

de 5000 m. las competencias
internationales toman otro nivel
de dificultad.
En los Ultimos diez anos se orga-
nizaron mâs de 30 competencias
con participation de esquiadores
de todo el mundo con unos pe-
ruanos en busca de adrenalina y
de un nuevo modo de disfrutar
de la naturaleza.
El gobierno peruano apuesta para

los déportés de esqui y andi-
nismo. En el mes de mayo se vio
la implementation de la USAM

(Unidad de Salvamento en Alta
Montana). Este cuerpo de rescate
de la policia, que cuenta con

equipos modernos, medios de co-
municaciôn de lo mâs sofistica-
dos y helicôpteros, darâ la seguri-
dad que exigen estos déportés.
El esqui ya es peruano y se le

puede augurar un futuro prome-
tedor. El Comité Olimpico peruano

piensa seriamente mandar
unos esquiadores a las proximas
olimpiadas en Estados Unidos.

Quizâs un dia se verâ una esta-
cion de esqui con toda la tecno-
logia en la Cordillera Bianca.

El papel de mediador para la cultura

es uno de los mâs nobles que le

pueda ser encomendado a una
persona. La mediation tiene como fin
establecer un diâlogo uniforme, es

decir un diâlogo entre los interlocu-

tores de un mismo calibre. Por esta

razön, las relaciones culturales de-

ben fundarse sobre un respeto reci-

proco y avanzar sobre la base de

una consideration mutua. Al
contrario de las relaciones politicas,
econômicas y comerciales, que sue-
len desarrollarse entre interlocuto-

res desiguales y en las cuales la dis-

paridad es, frecuentemente, una
condition, las relaciones culturales
solo pueden prosperar sobre el piano

de la igualdad. Como en todo, es

posible que existan algunas
preferences en el campo de la cultura,

algunos prefieren la mûsica a la li-

teratura, otros se sienten mâs atrai-

dos por la cultura de los ashanti

que por la de los Samen. Sin

embargo, dichas preferencias no de-

ben afectar la igualdad de valores

de todas las culturas y sus diferen-

tes aspectos.
En el mejor de los casos, el estable-

cimiento de las relaciones culturales

se origina en los contactes personales.

Generalmente, las instituciones

culturales, como operas, teatros,
museos y galerias, entre otras, con-

tratan sus artistas directamente.
Estos artistas son, casi exclusivamen-

te, hombres y mujeres de profesiôn

que ya gozan de un nombre conoci-

do y de una buena reputation en el

mundo del arte. Detrâs de ellos,

existe un ejército de artistas (y de

otros profesionales de la cultura a

los cuales se puede incluir los beca-

dos), que, dentro de su rama, reali-

zan obras ejemplares pero que to-

davia no han logrado dar el salto
hacia el dominio publico (o hacia

una escuela extranjera). Esto puede

ser la consecuencia de diversas ra-

zones: ser el représentante de una
cultura poco conocida por razones
histôricas o geogrâficas, representar
un movimiento artistico poco
popular, edad, falta de relaciones, ras-

gos de carâcter, demasiados intere-

sados, etc. Estas personas deben

exigirle mâs a la sociedad a fin de

llegar a ser apoyadas en el âmbito

profesional, por ésta y sus instituciones.

La sociedad tiene la obligation

de responder a este tipo de

exigences en la medida de sus posibi-
lidades. En ese momento, intervie-

nen las organizaciones estatales y

privadas, las fundaciones oficiales y

privadas que asi se desarrollan en

su campo de actividad, y, finalmen-

te, el patrocinio de empresas y
particulates. De esta manera, estas

instituciones actuan como puente a fin
de servir a la comunidad.
Si ahora, dirigimos nuestra mirada

de la generalidad hacia el caso es-

pecifico de Suiza, encontramos, para

el interior del pais, instituciones

como la Fundaciôn suiza para la

cultura, "Pro Helvetia", los fondos

para la cultura cantonales, comuna-
les y privados y el patrocinio de parte

de empresas y particulares. Por

otro lado, en el extranjero, se en-

cuentran junto a "Pro Helvetia", la

Comisiön Federal de Becas, las em-

bajadas y los consulados asi como
el patrocinio de empresas privadas

y particulares.
Las embajadas y los consulados, por
ser instituciones pûblicas, no tienen
la entera libertad de establecer y

apoyar un programa cultural de

acuerdo con su propia voluntad. Antes

que nada, una representation
debe crear un equilibrio entre las

cuatro culturas existentes en Suiza.

Por otro lado, también debe esfor-

zarse por presenter, de igual manera,

cada uno de los aspectos de la

cultura. De la misma manera, debe

orientarse de acuerdo a los intere-

ses y a los valores del publico local.

iEsta extranando Productos Suizos en su cocina?
iQuiere aprovechar de nuestra experiencia

de 40 anos?

bamix: La varilla Mezcladora Mâgica esta cerca de Listed!
bamix: Un producta de alta

calidad Suiza, hecho
100% en Suiza,
promocionado y
distribuido
universalmente

bamix: la mejor varilla
mezcladora es:

D multifacética: remueve, bate, mezcla, tritura,
ralla, exponja, muele, y mucho mâs.

3 Sencilla, manejable y liviana
o Lavado en segundos
o Moderna
Z) Trabaja sin vibraciones y riudo

Por favor llame a nuestro représentante local para
obtener su bamix o para tener mâs informaciones.
Z> Argentina: Naturar SRL, Buenos Aries, Tel.: (01) 4687 8742
D Chile: Julia Vega, Santiago, Tel.: (02) 277 59 92
Z> Colombia: Comercializ, Bienna, Medellin, Tel.: 94 260 13 14
Z> Ecuador: Noemi Argüello, Quito, Tel.: (02) 532 840
Z> Peru: Rusvil Trading S.A. Lima, Tel.: (01) 241 54 31

Z) En algunos paises se busca représentantes.
Por favor, visitenos en Internet: http:/www.bamix.com

bamis of Switzerland - CH 9517 Mettlen/TG-Suiza
Tel.: 41 71 633 13 13 • Fax: 41 71 633 21 45
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Finalmente, el trabajo relativo a la

cultura es también parte de la poli-
tica exterior y debe ayudar a des-

pertar el interés hacia Suiza y dar a

conocer el pais. Esto no quiere decir

que los artistas suizos que quieren

presentarase en el extranjero son

sometidos a alguna censura. La pre-
sencia cultural de Suiza en el

extranjero debe ser uniforme, es decir

que debe ser a veces critica, a veces

tradicional y otras veces, vanguar-
dista, séria o cömica.

Una embajada o un consulado también

debe aprovechar la sinergia

que existe alrededor de la coopera-
ciön con otras representaciones sui-

zas de la region. Finalmente, todas

trabajan para cumplir el mismo ob-

jetivo: ofrecer una plataforma a Suiza

y a sus artistas para darles la

oportunidad de presentarse en ella.

Si ahora dirigimos nuestra mirada

hacia un punto preciso y nos

concentrâmes en México, tenemos,
trente a nosotros, un pais en el cual

la vida cultural internacional se

concentra, de manera importante, en la

capital y en algunas otras ciudades

asi como en algunos festivales co-

mo, principalmente, el Festival

Internacional Cervantino de Guanajuato.

La Ciudad de México, con sus
constantes y numerosas manifestacio-

nes culturales -desde presentacio-

nes de teatro hasta conciertos pa-
sando por simposicos cientificos entre

otros-, es una ciudad muy abier-

ta que también adopta con gran
gusto, las culturas provenientes del

extranjero. Siempre hay una galeria,

una sala de conciertos, una univer-

sidad o un club privado en los cua-
les se pueden llevar a cabo eventos.

Uno solamente debe ser modesto y
no partir de la idea que cada even-

to sera el evento del and. Los pro-
blemas que se presentan durante la

organizaeiön de los eventos culturales

se deben, sobre todo, a la inse-

guridad, las importantes distancias

y el trâfico, que hacen que a veces,
las idas y vueltas tengan una dura-

ciön superior a la de la propia mani-

festaeiön. Un punto débil, y tal vez
el mas importante, es el de las fi-

nanzas. La mayor parte del tiempo,
el interlocutor local solamente

dispone de un presupuesto reducido y
el patrocinio todavia no es muy
popular en el pals. A pesar de ello, este

ano también se logrö marcar la

presencia de Suiza en México: di-

versas exposiciones: impresiôn, pin-

tura, objetos de arte, fotografla, es-

cultura; representaciones teatrales;

algunas conferencias; presentacio-

nes musicales: musica clésica, fol-
clôrica y jazz; literatura: edicién de

una antologia de autores de cuen-

tos suizo-alemanes. Las manifesta-

ciones que tuvieron mas éxito no

siempre fueron aquellas promocio-
nadas ruidosamente sino aquellas

que se pudieron desarrollar en pe-

quehos nichos. Este fenomeno es

comparable a aquello que sucede

en el mundo del comercio en donde

las pequenas y medianas empresas
suizas tratan de encontrar, cada vez

mâs, pequenos nichos en los cuales

puedan desarrollarse.

Partiendo del principio que las rela-

ciones culturales deben estable-

cerse sobre la base de un diâlogo
uniforme entre los palses, la Embajada

de Suiza en México sigue con

gran interés la presencia de la cultura

mexicana en Suiza. En los ültimos

tiempos, se presentaron exposiciones

sobre la cultura precolombina

en las ciudades de Zurich y Ginebra.

En Martigny, una inmensa exposi-
ciôn fue consagrada a los pintores

Diego Rivera y Frida Kahlo. Actual-

mente, en Richterswil, se encuentra

abierta una exposicién sobre el arte

mexicano contemporéneo. Por otra

parte, cada vez mâs artistas, intelec-

tuales y funcionarios culturales me-

xicanos visitan Suiza para dar
conferencias y asistir a reuniones cien-

tificas. También se han hecho mu-
chos exfuerzos para lograr publicar

en Suiza obras de compositores me-
xicanos y poetas indigenas. Dichas

actividades provienen de multiples
iniciativas privadas. Sin embargo, de

vez en cuando, también reciben

ayuda a través de la Embajada de

Suiza y de "Pro Helvetia".
Ya que la mediaciôn de la cultura no

se encuentra ligada a una persona
en especial sino a las condiciones

présentes en un puesto particular,

esta tarea debe mantenerse siempre

activa, aunque con variantes -

puesto que cada persona tiene su

propia manera de trabajar-, pero
siempre al servicio de esta causa a

fin de que, como en el pasado y en

la actualidad, en el futuro, el mundo

cultural y la sociedad en general
también tengan la oportunidad de

disfrutar de las diferentes culturas.

Erich Pircher

(Traducciôn de la senora

Fréderique Cadiére)

VENEZUELA

Vigesimo Aniversario de Primeras Suizos en
la Camara Venezolano- Venezuela
Suiza de Comercio

En el mes de septiembre los suizos

residentes en Venezuela celebraron

el vigésimo aniversario de la Camara

Venezolano-Suiza de Comercio e

Industria (CVSCI)

En 1979, por iniciativa del embaja-
dor François Châtelain y de un gru-

po de empresarios suizos estableci-

dos en Venezuela, se fundö la CVSCI

cuyo primer présidente fue el se-

nor Werner Lüthi, entonces represe-
tante de UBS en Caracas.

Dedicada a fomentar las relaciones

entre Venezuela y Suiza, a facilitar
las inversiones suizas en Venezuela

y, en general, a catalizar la activdad

economica que bénéficia tanto a

Venezuela como a Suiza, la CVSCI

llega a su mayoria de edad. Hoy es

la institucion mâs dinâmica de la

comunidad suiza establecida en
Venezuela.

Con su misién, mâs vigente que

nunca, contribuye positivamente a

"fomentar virtudes sociales y a crear

posperidad" como diria el Dr Fuku-

yama, especialmente invitado para
la ocasiôn y que dicto una conference

magistral en el marco de celebra-

ciön de los veinte anos de la CVSCI.

La presencia de los suizos en
Venezuela data prâcticamente desde

la llegada de los europeos a este

Continente. Apenas dos anos des-

pués del descubrimiento de Amé-

rica, en 1494, aparecié en Basilea

un relato con grabados sobre este

importante aconteciminto que
incentive* a algunos suizos a dirigir-
se al Nuevo Mundo.
Asi fue como ya en 1535, los seno-

res Ritz y Grubel, de St. Gallen vi-

nieron a Venezuela bajo los Weiser

que jugaron un importante papel
en la colonizacién de Venezuela.

Joaquin Ritz vino a Venezuela en

1529 como tesorero de los Welser y
viviö en Coro, ciudad fundada en

1527. Se unié con una india de la tribu

de los Catequios y tuvo dos hijos.

Melchor Grubel llego hacia 1535

como apoderado de los bienes y
hacienda de los Welser. Participé
de la fundacién de Tocuyo y en la

cimentaciôn de Barquisimeto.
Numerosos descendientes de la

familia Ritz se encuentran todavia

en Venezuela a diferencia de los

Grubel cuyo apellido se fue per-
diendo.

(Datos extraidos de la revis-
tas "Conversaciones" edita-

da por la CVSCI)

Ultimo Plazo
Recepciön Colaboraciones

para el N° 2/2000
8 de Febrero del 2000

IV PANORAMA SUIZO NR 1 / NORTE • ENERO 2000


	Noticias regionales - norte

